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Till mina barnbarn Dominika, Natálie och Sára
 och till alla unga människor, i hopp om att minnet
 ska hålla det förflutna vid liv och att de själva aldrig
 ska behöva uppleva det som min generation genomlevt.
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Helga som nyfödd med sin far Otto, februari 1930.
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Helga vid ett års ålder, februari 1931.
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Helgas första skoldag, 1936.
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Helga med sin farmor Sofie utanför huset där Otto föddes.
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Helga med sina föräldrar och sin farmor.
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Václavplatsen i centrala Prag före 1939.
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Den tyska arméns intåg i Prag, mars 1939.
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En transport passerar genom staden Bohušovice, precis söder om Theresienstadt.
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Utsikt över taken i Theresienstadt.
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En stor grupp holländska judar som just har anlänt till Theresienstadt förs till lägret, den 20 januari 1944. (Fotografi taget i propagandasyft e under uppsikt av SS.)
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Medlemmar ur transporten med holländska judar äter sitt första mål mat i There si en stadt. (Fotografi taget i propagandasyft e under uppsikt av SS.)
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Ett fotografi av den stora gårdsplanen i fästningen i Theresienstadt taget av en av ledarna för Röda Korskommittén under deras besök den 23 juni 1944.
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Gatuvy i Theresienstadt den 20 januari 1944. (Fotografi taget i propagandasyfte under uppsikt av SS.)
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Fångar i en verkstad i Kaunasgettot i Litauen, 1942–44..
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Slavarbete i Plaszowlägret i Polen, 1943.
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Det tyska koncentrationslägret Flossenbürg inte långt efter att amerikanska styrkor befriat det den 23 april 1945.
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Meddelanden som smugglats till Helgas pappa Otto och till hennes morbror Josef Polák i Theresienstadt. Det var Josef Polák som räddade Helgas dagbok.
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Ett meddelande som smugglats från Helgas mamma till Helgas pappa i Theresienstadt, där hon beskriver sina försök att ordna så att hennes syster och släktingar skulle få bo i samma kasern som hon.
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Två meddelanden från Otto till Josef, skrivna i Theresienstadt, där Otto beskriver hur smärtsamt det är att vara skild från sin familj, hur frustrerad han är över att inte få lämna kasernen och hur ledsen han är över att Helga och de andra barnen inte tillåtits komma på det utlovade besöket.
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Omslaget till Helgas anteckningsbok, som hon skrev dikter, gjorde anteckningar och ritade teckningar i.
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En sida från Helgas anteckningsbok. På vänstra sidan står det: ”Glöm alla timmar av lidande men aldrig det de lärt dig. Till minne av Francka.” På högra sidan står det: ”När potatis och rovor fyllt magen din, tänk då på Theresienstadt!”
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En sida ur Helgas anteckningsbok med hennes judiska klasskamraters namnteckningar. De fick då inte längre gå kvar i de statliga skolorna.


Om Helgas dagbok
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Helgas bevarade dagböcker utgörs av två häftade anteckningsböcker och en bunt papper som hon skrev på sedan anteckningsböckerna tagit slut. Under årens lopp har omvärldens intresse gjort att hon bearbetat texterna i flera omgångar. Hon har ändrat med blyerts och lagt till kommentarer i den ursprungliga texten som föreligger i flera reviderade versioner, varav en nedskriven på maskin.

Även om Helgas dagböcker i den här utgåvan, i enlighet med hennes önskemål, presenteras som en dagbok hon skrivit i varje dag, är originaltexternas sammansättning långt mer varierad.

Anteckningsböckerna 

De bevarade anteckningsböckerna beskriver Helgas liv i Prag och senare i gettot i koncentrationslägret Theresienstadt. Texten visar tydligt att hon inte skrev i dagboken varje dag, utan att hon då och då skrev långa inlägg som omfattar flera månader. Detta förklarar till viss del hur hon med en närmast kuslig insikt skriver om betydelsen av händelser som hon annars knappt hade kunnat gissa sig till. Det förklarar också de kronologiska felaktigheter som ibland dyker upp när händelser som ägt rum ungefär samtidigt har bytt plats.

Den första dagboken börjar med minnen från Helgas ”barndom” (kom ihåg att hon då hon började skriva dagbok bara var ett barn). Därefter återges händelser från krigets första år i en blandning av dåtid och nutid.

Berättarstilen är med undantag för de första sidorna anmärkningsvärt konsekvent och Helga beskriver händelser som om de precis har ägt rum.

Denna utgåva baseras på en version som Helga bearbetade efter kriget. Hon skrev om avsnitten som beskriver 1938 och första halvan av 1939 så att stilen nu är mer vuxen och avsnitten till formen överensstämmer med den övriga texten. Hon har även lagt till datumangivelser. Även om anteckningarna nu presenteras som regelbundna dagboksinlägg var de ursprungligen inte det. Detta förklarar den stilistiska mognaden som skulle varit mycket osannolik i en text skriven av ett barn.

Helga bearbetade texten efter kriget samtidigt som hon renskrev den på maskin. Hon utelämnade då en del kommentarer och episoder som hon möjligen uppfattade som alltför kritiska mot vissa människor (som då ännu kan ha varit i livet). Hon kortade också ner en del osammanhängande stycken och upprepningar som hon ansåg var ointressanta. Dessa förändringar har på Helgas uttryckliga begäran behållits, så texten som läsaren möter här är en efterkrigsversion och inte anteckningsböckernas ursprungliga text. Ungefär en fjärdedel av texten i anteckningsböckerna utelämnades och ytterligare en fjärdedel bearbetades stilistiskt. På flera ställen lade Helga efter kriget till ytterligare iakttagelser, vilket kommenteras i fotnoterna.

Helgas andra anteckningsbok avslutas med en anteckning om hur hennes familj anländer till Theresienstadt 1941 och hur de skiljs åt. Detta skrevs antagligen 1943 eftersom Helga skriver att hon minns scenen ”också nu, två år senare”.

Lösbladen 

Efter den sistnämnda dateringen finns handskrivna anteckningar av senare datum bara bevarade som enskilda pappersark. Vissa anteckningar skrev Helga möjligen ner under sin vistelse i gettot i Theresienstadt och många andra skrev hon ner efter kriget. Här kan vi med utgångspunkt i papper och handstil bara gissa hur de enskilda arken ska dateras, och man kan i större utsträckning än i anteckningsböckerna se hur omfattande redigering gjorts direkt i manuskriptet. Eftersom sidorna inte numrerats och daterats har deras ursprungliga ordning med tiden gått förlorad. När Helga efter kriget skrev och redigerade sitt arbete fanns det dessutom få referensverk om Förintelsen att tillgå, så i stället för en strikt kronologisk redogörelse har hon ofta grupperat sina anteckningar tematiskt. När hon till exempel nämnde ett kulturevenemang lade hon också till ett eller två andra som hon bevistade först senare.

För detta avsnitt krävdes således efterforskning och viss tolkning för att skapa ett logiskt sammanhang utan att samtidigt ändra innehållet i den ursprungliga texten. Tillsammans med Helga har den engelske översättaren Neil Bermel gått igenom den tjeckiska originaltexten och på vissa ställen placerat stycken i en annan ordning än Helgas ursprungliga förslag. För att återskapa kronologin i dagboken har han även haft god hjälp av översättarna Erika Abrams och Edgar de Bruin samt redaktören för den engelska utgåvan, Will Hammond. Ludek Knittl och Andrew Swartz har gett språkligt och moraliskt stöd. Under arbetet med projektet hade de varit noga med att respektera de ursprungliga manuskriptens utformning. Vissa inkonsekvenser finns kvar eftersom anteckningarna är tematiska, men i de fall då tidslinjen gör händelseförloppet svårt att följa bistås läsaren av fotnoter. Den svenska översättningen utgår från denna redigerade version som också auktoriserats av Helga.

Den återstående texten 

Den sista delen av dagboken är på ett liknande sätt skriven i dagboksform, men som Helga förklarar i sitt förord sammanställdes den under 1945 och 1946 sedan hon återvänt till Prag efter kriget. Det finns ingen handskriven version av denna del, så den är helt och hållet baserad på den maskinskrivna efterkrigsversionen. Den är skriven i samma dagboksformat som Helga använde i sina anteckningar från krigsåren. I intervjun i slutet av boken förklarar Helga varför hon skrev den tredje delen i dagboksform.

Översättning och format 

Översättningen strävar efter att respektera Helgas vision om en text som är läsbar för dagens läsare men som samtidigt är trogen hennes auktoriserade version. Den text som här föreligger är inte en noggrant vetenskapligt utformad version och man har därför gjort så få ändringar som möjligt. Alla luckor, oklarheter, hopp och upprepningar från ursprungstexten finns kvar, och det är vår uppgift som nutida läsare att försöka överbrygga klyftan mellan vår tid och Helgas barndomsvärld.

Till sin hjälp har läsaren fotnoter som förklarar en del av de referenser som Helga tar för givna. På ett fåtal ställen har ett par förklarande ord lagts till i texten, men för det mesta återfinns alla förklaringar i fotnoterna. I Helgas ursprungliga text är styckena ofta mycket långa, och i översättningen har de på ett par ställen delats upp för att ge läsaren tillfälle till eftertanke.

Helga skrev sin dagbok som tonåring och med tanke på att hon var ett barn som växte upp under en mycket dramatisk tid är det fullt förståeligt att hon bara ibland angav datum. I rubriker dyker datum till en början upp sporadiskt och då som senare tillägg på vissa av lösbladen, och de återfinns inte konsekvent förrän i den version av manuskriptet som skrevs ner på maskin efter kriget. De har alltså lagts till i efterhand i den mån Helga kom ihåg eller kunde räkna ut datum.

Helgas rekonstruerade datum har behållits som ett stöd för läsaren. Det är har inte gått att lägga till fler datum, och texten har i stället gjorts mindre förvirrande för läsaren genom att ett nytt stycke inleds när Helga byter tempus eller tema. Symbolen ”I” mellan två streck betyder att ett nytt avsnitt i dagboken inleds eller att Helga introducerar ett nytt ämne eller en ny fråga. Detta föregås ofta, men inte nödvändigtvis, av att en längre tid, eller åtminstone en klart definierad tidsrymd, har passerat. Samma symbol utan streck indikerar att viss tid förmodligen har passerat mellan styckena, kanske bara några timmar eller ett par dagar, men att ämnet fortfarande är detsamma då berättelsen fortsätter. Dessa mellanrum motsvarar inte styckeindelningen i det ursprungliga manuskriptet och bör inte utläsas som att Helga har lagt dagboken åt sidan och återvänt till den först senare.

Dagboken har på ett liknande sätt delats in i tre delar. Den första handlar om Helgas liv i Prag, den andra om hennes tid i Theresienstadt och den tredje om tiden därefter. Läsaren bör dock vara medveten om att den indelningen inte fanns i det ursprungliga manuskriptet.

Helgas dagbok innehåller ett antal tyska ord som beskriver platser och verksamheter i lägren. Eftersom Helga skrev på tjeckiska, sitt modersmål, har många av de främmande orden behållits i översättningen för att återskapa känslan i originaltexten. En del läsare kanske tycker att det ser underligt ut att tyska ord i vissa fall kombineras med en svensk ändelse. Detta speglar återigen den ursprungliga texten där Helga efter hand införlivar tyskan, det officiella språket i lägret, i sitt språk och anpassar den till tjeckiskans grammatiska böjningsformer. På många ställen har dock en översättning eller förklaring lagts till för att inte störa läsningen alltför mycket. I slutet av boken finns en kort tysk ordlista som innehåller de vanligaste tyska orden som Helga använder. (I intervjun diskuterar Helga några av dessa ord mer ingående.)

Många av de platser som omnämns i boken finns fortfarande kvar än i dag och går att besöka. Theresienstadt, som tyskarna gjorde till transitläger för judar som skulle deporteras till arbetsläger och förintelseläger i andra delar av Tredje riket och som senare inför det internationella samfundet oriktigt framhölls som en plats där judar behandlades humant, är ett nationellt minnesmärke i Tjeckien. Veletržní palác, en mässbyggnad från 1920-talet i förorten Holešovice norr om Prag, är numera ett konstgalleri som tillhör det tjeckiska nationalgalleriet. (Man har under tiden hunnit riva det angränsande Rádiotrh, där judarna samlades inför deporteringen. På platsen finns i dag en minnestavla utformad av Helga.) Andra läger där Helga var internerad, såsom Auschwitz-Birkenau och Mauthausen, är också öppna för allmänheten.

Helga bor fortfarande i lägenheten där hon föddes och där händelserna i början av dagboken äger rum.
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